
One thing that has always set
me apart from my many rela-
tives on both sides of the family,
is an absence of musical ability.
I have an uncle who served his
entire career as a music profes-
sor and conductor, a female
cousin who is a concert pianist,
another male cousin who stud-
ied at a famous conservatory in
Vienna, Austria, and the list
goes on and on.  Some dozen
relatives in all.  

Nonetheless, however lacking
my abilities may be, I am not in-
hibited from taking part in in-
tense sessions of solo karoake
inside of my truck as I commute
weekly around the city of Los
Angeles.

All joking aside, one thing that I
have always admired about mu-
sicians and singers alike, is how
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they are able to combine all of
their extraordinary talent for a
common purpose.   From those
whose vocal abilities range from
the very high to the ultra low
(hopefully not the same per-
son).  To those who play instru-
ments so skillfully they make it
look effortless. The thing that
amazes me the most is when it
is all brought together for the
single momentous event of pro-
ducing joyful harmony for that
one song.  

In our reapproach to the church
newsletter, we have named this
publication, Central Harmony.
We do this knowing that our
congregation is primarily com-
prised of people with a Japan-
ese heritage, and yet at the
same time are very different in-
vidually from one another.  Yet,
it is through the grace of God
and our fellowship in Him that
we can bring such a diverse
group of people together to

make spectacular music, fellow-
ship, friendships, laughter and
growth take place every week-
end.  It is my prayer that God
continues to bless our church
as we live in His harmony with
one another.
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Harmony
by: Samuel Chung
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牧師牧師のの話話

「感謝祭」
生まれて始めて経験した感

謝祭は、今でも忘れられませ
ん。当教会がハシエンダで活
動していた頃、ある学生の感
じていることをもとに、感謝祭
を教会で開催することになり
ました。その頃、大抵の留学
生は、感謝祭には寂しいひも
じい思いをしているというので
す。なぜなら、ホームステー
先で、感謝祭の家族団らんを
している中、疎外感を感じる
というのです。或は、ホストフ
ァミリーが全員、里帰りをして
、残された留学生が一人ぽっ
ち、冷凍食品をマイクロウェ
ーブで解凍して食べるという
のです。せめてよくてもピザと
ソーダ。

それでは、あまりにもかわ
いそうだから、教会に学生た
ちを集めて、美味しい食事と
ゲームやスポーツ大会をしま
しょう、という企てでした。そ
の感謝祭が、私にとって最初
のサンクス・ギビングでした。
そのことを発案した学生の温
かさ、それを実行に移した牧
師（実はこれが中村透先生で
す。）そして、家族の感謝祭
準備で忙しいのにもかかわら
ず、留学生のために献身され
た教会員の方々。涙がこぼ
れそうでした。

ところが、最近は、学生の

事情と街の雰囲気も少しだけ
変わったようです。車を所有
しているため、どこにでも感
謝祭には出かけられる学生
が増え、一昔前までは感謝
祭の日には、ガソリンスタンド
まで休み、というような時代で
なくなっているので、教会が
そのようなことを開催しても、
学生はあまり寂しい思いをし
てないようだ、というのです。

しかし、それでもなお、どこ
かに、私たちの手を必要とし
ている方々はいるはずです。
「これらの最も小さい者」（マタ
イ２５章）がいるはずです。

エレン・ホワイト夫人は、次
のように言われました。「今後
、感謝祭の日を食欲を満足さ
せたり、自己を喜ばせるよう
なやり方で過ごしてはならな
い。わたしたちはこの１年間、
神がわたしたちの生命を保持
してくださったことに対する感
謝のささげ物をもって、神の
庭に集ってくる理由を持って
いる。・・・・もしごちそうを作ら
なければならないのならば、
困っている人々のために作り
なさい。（RH1884年12月23日
）（アドベンストホームより）」

さあ、今年の感謝祭は、あ
なたにとってどんな思い出深

いものとなるでしょうか？

小原望牧師
obara@lacj.org
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PASTOR’S MESSAGEPASTOR’S MESSAGE

I remember my first truly memorable
and truly ‘American’ style Thanks-
giving Day celebration.  It was not
spent with my family at home in
Southern California, nor was it spent
with friends whose families had gen-
eration upon generation of relatives
show up one afternoon, having a
traditional home cooked meal exe-
cuted to perfection as a result of
strictly adhering to timeless family
recipes.  

The particular Thanksgiving Day I’m
speaking of was in November of
1998, in Seoul, South Korea.  The
group was made up of close to
twenty American expats, all away
from home, all wanting to be with
their loved ones for the holiday,
each one wanting a little piece of
American culture there with them in
that place.  The highlight of the af-
ternoon was news that someone
had secured a large turkey that had
been part of a surplus stock of
turkeys left over from PX sales at a
local United States army base.
Everyone there was overjoyed to
know that we as group of Ameri-
cans, were going to get our fill of
Americana that day.  

Although I don’t remember all the
details of that afternoon, there are a
few things that stand out and remain
in my memory.

1. I definitely felt full at the end of
the meal.

2. That without exception, every sin-
gle person in that room had an ear
to ear grin on their face.

3. That the conversations and time

we spent with one another were
very sincere, deep and meaningful
and in so many ways more impor-
tant than the food.

4. That at the end of the afternoon,
all of us lingered in that room hop-
ing, in part, that the time together
would not end.  That in some sense
there had developed a atmosphere
of community in making an Ameri-
can experience, in a non-American
nation.

I occasionally think of the irony of
that day.   That the friendships we
shared with each other in that room,
at present, are all divided across
more than a dozen states back here
in the American homeland.   Fur-
thermore, that as common as our
bond was there, we all seem to be
farther apart here after returning to
the one nation to which we are all
citizens.  This of course is offset by
the occasional e-mail, phone call or
mutual acquaintance that bring our
paths together again.

Yet, the joy that I experience even
now, is that the community we
shared that day was not simply a
physical one.  It was not just simply
a matter of convenience for us to be
together.  That each of us Ameri-
cans, that day, were in that country
for reasons apart from the meal that
was in front of us.   It was because
we all had decided to commit our-
selves to a term of service for the
Lord and His work.  

Further, as we got more involved
each day with our work, the gift that
God gave to us all was in fact, each
other.  The overwhelming joy as well

as our at times grateful inconven-
ience was that we had one another.
To work and share in the great work
together.

Throughout the writings of Paul, he
writes of community and the
strength that we have in God as be-
lievers.  

Romans 12:4,5
“Just as each of us has one body
with many members, and these
members do not all have the same
function, so in Christ we who are
many form one body, and each
member belongs to all the others.”

Through my life experience, one
thing that I come to realize is that
people may not in every single cir-
cumstance live up to my personal
expectations.  I might be so bold as
to say that experiences may some-
times be outright disappointing.
However, when I think of the true
meaning of what church is meant to
represent (a gathering of people)
and what it is to lead us to experi-
ence(for the purpose of praising and
serving God).   I am so thankful to
God, that He includes me amongst
the ranks of so many talented, gen-
erous and loving people to travel
this life’s journey with together.
That our purpose is not to simply be
born, live and die alone.  It is to live
this life together!  How glorious is
God for showing us how we can
flourish in faith with one another.

A Thanksgiving Away from Home

Samuel Chung
Associate Pastor
samuel@lacj.org
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(JA) – I knew He was there, because every time
there was a stressful situation I would just talk to
Him, and He gave me great friends to vent to.
He just showed me who He really is and the
type of person I am because of Him.

(BI) – He showed me how much the world needs
Him and also how much good we were doing.

(H) – How did God work in others, while in
Japan?

(EI) – God worked in others by humbling us as
well as planting a seed in those who had never
been exposed to God and His love.

(JA) – I could see Him in others by the way they
went about things. We all had stressful times,
but everyone pulled through it because they
gave it all to Him. I also saw Him in the leaders
in Japan – God’s love shined through them. I
could see the change in people in our day-to-
day life.

(H) – Why did you decide to be a missionary
to Japan?

(AM) – I decided to be a missionary to Japan
when I heard the shocking statistic that less than
1% of the population of Japan were Christians. I
wanted to let others know about God because
He is/was a huge impact on my life.

(MM) – I wanted to go to Japan and be a mis-
sionary because God has done so much for me
and this would be a great opportunity to show
others what He has done, especially because
most of the people in Japan have not heard of
God. I also wanted the experience of being a
missionary and working in the mission field.

(H) – What helped best prepare you for the
mission? 

(AM) – Daily Bible devotions helped me the
most. I saw God in a different way and I was
able to experience Him talking to me personally.

(MM) – In preparing for this trip, I spent a lot of
time with God and talking to Him about what He
wanted from me. Also, reading the Bible and
asking advice from people who had been stu-

dent missionaries.

(H) – How did God work, in your day-to-day

life, while in Japan?

LACJ 2010 JAPAN MISSION TRIP REPORT – Part 2 of 2LACJ 2010 JAPAN MISSION TRIP REPORT – Part 2 of 2

Now that Jessica Alfaro (JA), Michelle Matsuda (MM), Elissa Imai (EI), Brianna Imai
(BI), Amy Matsuda (AM), and Ariel Mizumoto are back from their mission in Japan, Har-
mony (H) has caught up with the team members to get their story! The girls, known as
“The LACJ Six”, took time out of their busy schedules and fighting off paparazzi to give
us this exclusive, tell-all interview.

written by: Terence Maki Vance
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(H) –なぜ日本へのミッショントリップに行こ
うと思ったのですか。

(AM) – I私がミッショントリップに行こ
うと思ったのは、人口1％以下がクリス
チャンであると言う衝撃的な日本の状
況を知ったときでした。

(MM) – 日本に宣教しに行きたいと思ったのは、
神様が私をたくさん祝福してくださっていて、その
事を他の人に、特に殆どが神様の事を聞いたこと
のない日本の人に、証をする機会になると思った
からです。また、宣教師としての経験にも興味が
ありました。

(H) – このミッショントリップの準備に一番役にたっ
たことは何ですか。

(AM) – 毎日の聖書研究が、最も私の役に立ちま
した。今までと違った目で神様を見ることができま
したし、神様が個人的に私に話しかけてくださると
いう経験をすることができました。

(MM) – このトリップの準備として、神様が私に何
を求めているのか、神様とたくさん話をしました。
聖書を読み、学生宣教師として働いたことがある
人にアドバイスも求めました。
(H) – 日本滞在中のあなたの日々の生活の中で
神様はどのように働かれましたか？

(JA) – 神様の御臨在を感じました。なぜなら、スト
レスな状況に陥るたびに神様に話しますと、その

ストレスを発散させてくれるような友人を与えてく
ださったのです。神様がどんなお方なのか、そし
て自分は神様にあってどんな人間なのかを見せ
て下さいました。

(BI) – この世がどんなに神様を必要としてるか、
そして私たちの働きがどんなに良いものであるか
を見せて下さいました。

(H) – 神様は他の人達にどのように働かれたので
すか？

(EI) – 神様は、私たちの小さな働きを神様に触れ
たことのない人たちの中に種として残してください
ました。

(JA) – 皆の色々なことに向き合う姿勢に神様の
働きを見ました。ストレスな時もあったのですが、
みな神様に全てを預けて乗り越えることができま
した。神様の愛は、日本支部のリーダーの方々を
とうして輝いているのも目にしました。私は、日々
の生活の中に人々の変化を認めることができまし
た。
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ロスアンジェルスセントラルロスアンジェルスセントラル教会日本教会日本ミッショントリップリポートパート２ミッショントリップリポートパート２

さてミッショントリップから帰国した、ジェシカ・アルファロ(以後JA),松田ミシェル(以後MM)、今
井エリッサ(以後EI)、今井ブリアナ(以後BI)、松田エイミー(以後AM)、水元アリエルにハーモニ
ー記者(以後H)がお話を聞いてみました。「LACJ SIX」として知られるチームのメンバーがそ
の忙しいスケジュールとパパラッチの激しい取材攻撃をかわしながら、ハーモニーの独占取
材に答えてくれました。

P
h
o
to

 c
re

d
it
: M

 M
at

su
d
aマキくん



6 LA CENTRAL JAPANESE SDA CHURCH - NEWSLETTER

(H) – What church or venue did you enjoy most
and why?

(EI) – My favorite
church was definitely
Amanuma – one of
my favorites because
I felt that we really
connected with the
people there and were
able to make friend-
ships that will hope-
fully last.

(BI) – All of the places I went were amazing, but
I have to say that Amanuma and Lake Nojiri
were my favorites because I spent the most time
at those places and I got to know the people so
much more.

(H) – What did you enjoy most about Japan? 

(EI) – The thing that I enjoyed most about Japan
is not what I had expected before I went. I
thought that it would be the food or the technol-
ogy when in reality the thing that made the
biggest impact on me was the amount of love
we received by the people we were able to en-
counter.

(BI) – One of the things I enjoyed most about
going to Japan was meeting all of the different
people. They all have such different personali-
ties that it was never dull getting to know them.

(H) – Would you go again and why?

(AM) – Yes because many people still do not
know about God and His unfailing love for us. I
believe that is so important and it hurts me to
know that millions of people have not been
saved.

(MM) – If given the chance, I would love to go to
Japan again. This experience was one where I
learned a lot about myself and others. It gave
me a chance to grow in my relationships with my
team and God, see how fortunate I am, and able
to show others who God is. Although it wasn’t a
perfect trip, I am able to say that everything I
went through personally and what my team went
through, taught us each different lessons. If any-
thing, this was a growing experience that I
needed.

(H) – What
would you say
to someone who
is interested in
becoming a mis-
sionary to Japan
like you?

(MM) – It is an
experience that you will remember forever!
There are definitely going to be ups and downs
but that’s what helps you learn and grow. Have a
lot of faith and rely in God. Be strong and re-
member to talk to Him, He is the one who knows
everything and will be able to help you out in any
situation.

(JA) – GO FOR IT! It does not matter if you are
great with talking in front of people, or working
hands on. Every type of person is needed – you
are unique and have your own gifts that God has
given you to share with the world.

So there you have it. The LACJ Six have spo-
ken. God had truly blessed them and their work
in Japan. The bonds that they’ve created, not
only as a team, but as sisters, are a further tes-
tament to God’s work. Our prayer as a church
family is that God continues to bless and keep
The LACJ Six as they progress into a life of
Christian servitude. Can’t wait for 2011!
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(H) – どの教会での活動が一番楽しかったですか？
そしてその理由は何ですか？

(EI) –天沼教会です。なぜなら、そこで出会った人達
とは、本当につながる事ができ、帰国後も続く友情
を築けたのではないかと思うからです。

(BI) –行った所どこも素
晴らしかったのですが、
選ぶとすれば、天沼教
会と野尻湖でしょうか。
時間的に一番長くいた
ので、出会った人達と深
く交わることができまし
た。

(H) – この旅で一番楽し
かったことは何ですか。

(EI) – 行く前に考えてい
たこととは、違ったことがと
ても楽しかったです。食べ物や、テクノロジーなどを
楽しみにしていたのですが、実際に最も心を動かさ
れたのは、出会った人々から受けた愛情でした。

(BI) – 色々な人に出会えたのがとても楽しかったで
す。皆個性豊かで、退屈することがありませんでし
た。

(H) –またこのようなミッショントリップに行こうと思い
ますか？

(AM) – はい。神様のこと、神様の尽きることのない
人類への愛を知らない人がまだたくさんいます。非
常に多くの人がまだ救われていないということを考
えると心が痛みます。

(MM) –もしそのような機会が与えられたら、また日
本へ行きたいと思います。今回の経験をとうして、
自分のこと，他のチームメンバーの事を知ることが
できたと思います。神様、チームメートとの関係がも
っと深いものとなりました。そして自分がどんなに恵

まれているかを知り、他の人達に神様の事を伝える
機会となりました。完璧なミッショントリップだったとは
言えませんが、私を含めた、チームのメンバー皆が
経験した全てのことは、私たちに色々な事を教えてく
れたと思います。これは、自分が成長するために必
要な経験だったのです。

(H) –日本に宣教に行くことに興味がある人に一言。

(MM) – 一生忘れない経験になると思います。大変
なこともありますが、それが学びと成長につなが
ると思います。信仰を深く持ち、神様に頼ってく
ださい。心を強く持ち、神様と話すことを忘れな
いでください。神様は全てをご存知で、あなたが
どんな状況にあっても助けてくださることがで
きるのです。

(JA) –ぜひ参加してください。人前で話すことや、直
接色々な事をするのが得意でなくても、そんなことは
関係ありません。色々な人が必要とされてます。皆、
人はそれぞれユニークで、神様から世と分け合うべ
きタレントをいただいてるのです。

LACJ Six
のインタビ
ューいかが
でしたでし
ょうか？神
様は、彼ら
と彼らの日
本での働き
を本当に
祝福してく
ださいまし
た。彼らが築いた絆は、ただチームメートとしてだけ
ではなく、姉妹のようで、これこそは神様の彼らへの
働きの証だと思います。教会の家族としての我々の
祈りは、彼らがこれからの人生をキリストに服従しつ
つ進む時、神様が祝福し続けてくださることです。
2011年が楽しみです！



8 LA CENTRAL JAPANESE SDA CHURCH - NEWSLETTER

MEMBER SPOTLIGHTMEMBER SPOTLIGHT

My full name is George Toshinori Matsuda; I
was born in Madison, Tennessee on February
16, 1961. 

I am a physician; M.D. to be exact. I graduated
from Loma Linda Medical School and went on
to train at the White Memorial Medical center

in Los Angeles as an Obstetrican
and Gynecologist. I have been in
private practice for over 18 years in
Pasadena. I first became inter-
ested in being a doctor during high
school at San Gabriel Academy
more than 30 years ago. Both my
parents are nurses, so I am very
familiar with the medical field. Dur-
ing my Freshman year at San
Gabriel Academy, I was playing
soccer when I got hurt and broke
my arm. I went to see an orthope-
dic surgeon and he put my arm in a

cast. Ever since that time I wanted to become
a physician. I wanted to be a caring person
like Jesus who healed the sick. 

In my career I have delivered about 5,000 ba-
bies, including twins and triplets. I stopped
keeping track after 3,000 deliveries. I really
enjoy bringing new life into the world. It is truly
a happy experience.

My most embarrassing moment was; I have to
think of one.

I met Carol-san at La Sierra College. I was
painting in the girls dorm when I saw her. We
said hello and she walked away. I knew she
was special by her cheerful smile. Through the
years we became closer and eventually mar-
ried after I successfully graduated from Loma
Linda Medical School. Carol and I have been
happily married for the last 22 years.

名前：ジョージ敏典松田
生年月日：２月１６日１９６１年　
出生地：アメリカ、テネシー州マジソン
職業：医師（M.D.）
ローマリンダ医学大学を卒業後、ロサンゼルスのホ
ワイトメモリアル病院で産婦人科医として研修を受
ました。
その後パサデナ市で１８年間開業
医として働いています。

医者になった理由：初めて医者と
いう仕事に興味をもったのは今
から３０年以上前、私がサンゲー
ブルアカデミーの高校生の時でし
た。私の両親は二人とも看護士
ですので、私は医療の世界に慣
れ親しみ育ってきました。
高校一年生の時、サッカーをして
いて腕を骨折しました。整形外科
医へ行き、ギブスをつけてもらっ
たのですが、その時から医者に
なりたいと思いました。私はイエス
・キリストのように哀れみ深く病を治す人になりたか
ったのです。

今まで何人の赤ちゃんの出産を手助けしてきました
か？：双子、三つ子を含めて約5000人の赤ちゃんで
す。3000人までは数えていたのですが、それ以降は
止めました・・！私は、新しい生命をこの世に迎える
というこの仕事をとても楽しんでいます。とても幸せ
な経験です。

一番恥ずかしかった経験：考えないといけないです
ねー。

奥様のキャロルさんとはどのような出会いがあった
のですか？：キャロルさんとはラ・シエラ大学で会い
ました。　女子寮のペンキ塗りをしている時に彼女
に会いました。 “こんにちは！“の挨拶の後、彼女
は行ってしまいました。私はその時に彼女の素敵な
笑顔の虜になってしまいました。その後、何年かに
渡り親しくなり最終的に私がローマリンダ医科大学
を卒業した後結婚しました。私達は、２２年間の幸せ
な結婚生活を送っています。
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おお勧勧めのめの本 / 本 / BOOK REVIEWBOOK REVIEW

Mere Christianity by C.S. Lewis
by: Terence “Maki” Vance

Though C.S. Lewis is probably best known for his
Chronicles of Narnia series, nothing gets more to the
core fundamentals of Christianity than Mere Christian-
ity. C.S. Lewis, I assert, flawlessly describes what true
Christians believe, or perhaps should believe. If there
ever was a book that properly outlines what Christian-
ity is, or perhaps more importantly in this day and age
– what Christianity is not, this book is it. But reader be-
ware: prepare for intellectual stimulation overload! 

C.S. Lewis was an atheist-turned one of the greatest
Christian apologists of the 20th century. In this book,

he caters to the intel-
lectual non-believer
by gradually introduc-
ing Christian doctrine,
sans Bible, through
universal themes like
“the law of human na-

ture” and the premise
of “right and wrong”. Topics escalate from there: pre-
cisely describing concepts like “the Trinity”, elaborating
on “Christian Behavior”, and the need for a “Savior”.

Having been raised SDA and living in the bubble
lifestyle it so easily affords, Mere Christianity helped
me gain a fresh perspective on Christianity, unadulter-
ated by denominational doctrine. It also facilitated in
me a profound appreciation for the similarities in
teachings between all Christian faiths – Catholic,
Protestant, or otherwise.

I, like others, found this book life-changing. To be able
to explain Christianity in its purest form to an atheist in
terms an atheist might understand is no easy feat. As
Christians, Mere Christianity, is a must-read to not
only appreciate our foundational beliefs and “get back
to the basics”, but to help explain and defend our
Christian faith. 

Suggestion for our English readers: In order to fully
absorb the material covered in this masterpiece, I rec-
ommend taking the time to read the complete,
unabridged version while listening to the title in audio
book format. I’ve found this method to be quite fun and

productive.

｢キリスト教の精髄｣著C.S. ルイス
マキくん

著者C.S.ルイスはナルニア国物語で有名ですが、「
キリスト教の精髄」ほど、キリスト教の原理に迫る著
作はほかにないと思います。C.S.ルイスは、見事に
真のクリスチャンが何を信じているか、または信じる
べきものを記述しています。キリスト教が何なのか、
あるいは、なにがキリスト教ではないのかを（おそら
く現代においては、後者がより重要なことかと思わ
れますが）、きちんと概説する本があるとすれば、ま
さにこの本だといえます。ただし、これから読まれる
方は、予想以上の知的な刺激に十分注意してくださ
い。

C.S.ルイスは無心論者から20世紀においてもっとも
偉大なキリスト教の護教論者となった人でした。この
本で彼は、知的な無信仰者を対象に、キリスト教の
教義を「人間性の法律」と「善と悪」といった一般的な
テーマを通して、聖書なしで、徐々に説明していきま
す。更にそこから、三位一体などの概念を正確に記
述し、クリスチャンの品行、救い主の必要性などを詳
しく述べています。

SDA信者として育ち、それに伴った生活スタイルを
生きてきた私にこの本は、宗派の教義によらない純
粋なキリスト教の観点を与えてくれました。そして、
またすべてのキリスト教宗派、カトリック、プロテスタ
ント、その他の宗派間において教えにおける類似点
を理解するのに大きな助けとなりました。

ほかにもそう思っている方達がいると思いますが、
私もこの本は人生を変えると思います。無神論者の
人に彼らが理解できる言葉で、最も純粋な形のキリ
スト教を説明するこということは、簡単な妙技ではあ
りません。クリスチャンとして｢キリスト教の精髄｣は、
自分の基礎的な信条を理解し、基本に戻るためと、
そして自分の信仰を説明、擁護するのに必読だと思
います。
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2010 SUMMER CAMPOUT REPORT2010 SUMMER CAMPOUT REPORT

As expected, the whole weekend at Castaic Lake
was hot! The campsite afforded much space and
privacy and was quite different from the crowded
river atmosphere last year. From Friday night on
August 13th until Sunday August 15th, our church
family bore the scorching weather by cooling off
in the lake and staying under what shade we
could find. But weather aside, the weekend was
filled with evenings of praise, worship and
roasted marshmallows followed by star gazing,
intimate sharing, and great conversation around
the camp fire. 
More church family came by on Saturday morn-
ing where Auntie Patty, Yoko-san, and Ai-chan
testified to God’s love and direction in their lives.
Even the Japan Mission Team girls performed a
special interpretive dance to the song, “Shout to
the Lord”. And as tradition seems to go these
days, somebody lost their keys. Surely our Father
that knows the number of hairs on our head
(Matt. 10:30) knew exactly where the keys were,
and to His glory, recovered them shortly after
prayer. Praise God!

If you’ve never attended our summer campouts,
please plan to attend next year. You won’t regret
spending time with awesome family, eating good
food, and praising God outdoors! See you next

summer!

予想してたとおり，キャステイク湖で過ごした
週末は暑かったです！去年の混雑していた川辺
キャンプに比べ、今年のキャンプサイトは、場
所も広くプライバシーに心配もありませんでし
た。8月13日金曜日の夜から、8月15日日曜日ま
で、我々の教会の家族は、焼けるような天気を
湖と、何とか探し当てた木陰の周りで過ごす事
となりました。天気はさておき、賛美と礼拝、
焼きマシュマロ、星空鑑賞、親しい交わりと会
話等がキャンプファイアのまわりで行われた素
晴らしい夜となりました。土曜の朝になると、
参加者が更に増え、パティーおばさん、ヨウコ
さんとアイちゃんが神の愛と、彼らの人生にお
ける神様の導きなどを証してくれました。日本
ミッションチームの女の子達は、「Shout to
the Lord」の歌に合わせて特別な創作ダンスを
踊ってくれました。そして、まるで慣習のよう
に、誰かが鍵を無くしました。当然というべき
か、我々の頭の毛の数までも知っている私たち
の天の父は（マタイ10章30節）正確に鍵がある
所をご存知で、祈りの直後、主の栄光の元にそ
の鍵が見つかる次第となりました。神を賛美し
ます！

もしまだ一度もサマーキャンプに参加したこと
がない方、ぜひ来年こそ参加してください。教
会の家族とすごす時間、またおいしいご飯を食
べ、神様を野外で賛美するのはととても楽しい
ですよ。それでは、また来年！ 

LAセントラル日本人教会2010年サマーキャンプリポート P
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マキくん by: Terence "Maki" Vance
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餅餅つきつき大会大会
Annual Mochitsuki FestivalAnnual Mochitsuki Festival

January 16, 2011
10am - 1pm

San Gabriel Academy Campus
8827 E Broadway

San Gabriel, CA  91776

詳しくは：
For more information contact

events@lacj.org

Sabbath, December 25
10am - 12pm 

*安息日学校休校
*No Sabbath School this day

詳しくは：
For more information contact
events@lacj.org

December 18

詳しい情報は後ほどまで
Details to be announced soon!

12月
18 日

EVENTS & ANNOUNCEMENTSEVENTS & ANNOUNCEMENTS

12月
25 日

2011年
1月

16日

November 5-7

詳しくはメリッサまで:
For more info call Melissa:

melissa@lacj.org

クリスマスパーティー
Annual Christmas Social

ビッグベアーへの庵
Big Bear Retreat

ＬＡＣＪクリスマスプログラム
Annual Christmas Program

To post events on this page, please contact Terence Vance: bmaki@lacj.org

古本を教会建築費のために集
めています。ご協力下さい。
きれいに保存されている本
（カバーが付いていれば尚
良い）、絵本、洋書、ＣＤ，
ＤＶＤ,ゲームソフト等。火
曜会より
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visit us at our website:

www.centraljapanese.org www.centraljapanese.org


